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ALCIDES 
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LOS  DOS  CAMINOS. 


A  L  C  I  D  E 

A  L    BIVIO, 

FESTA      TEATRALE 

DA    RAPPRESENTARSI  IN  MÚSICA 

PER  LE  FELICISSIME    NOZZE 

DELL'AA.LL.RR. 

GARLO, 

PRINCIPE  DELLE   ASTURIE, 

E    LUISA, 

PRINCIPESS  A     DI     P  A  R  M  A. 

IN  CASA  DI  S.  E.  IL  SIG/  DUCA  DI  BEJAR, 

Maggiordomo  Maggiore    dell'    Altezza    Reale   del 

Principe  delle  Afturie  ,  Ajo  che  fu  fuo ,  e  lo  é 

de  Reali  Infanti, 
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ALCIDES 

ENTRE  LOS   DOS    CAMINOS. 

FIESTA     DE     THEATRO 

PARA   REPRESENTAR    EN    MÚSICA 

POR   LAS    FELICES    BODAS 

DE  SUS  AA.  RR. 

DON  CARLOS, 

PRINCIPE     DE     ASTURIAS, 

Y  DOÑA  LUISA, 

,    PRINCESA    DE    PARMA. 

EN  CASA  DEL  EXC.™^  Sr.  DUQUE  DE  BEJAR, 
Mayordomo  Mayor  de  S.  A.  R.   el  Principe   de    Al- 
curias  ,  Ayo  que  lia  fido  luyo  ,  y  lo  es  de  los 
Reales  Infantes. 


Eii  Madrid  ,  cu  la  Imprenta  de   ANTONIO  bANZ. 
Alio  de  17Ó). 


ARGUMENTO. 

CHE  il  Giovinetto Alcide giunto  allama- 
turita  degli  annl  ,  e  ¿día  ragione  ,  fi 
trova(fe  riel  pericolofo  cimento  di  fccgliere 
una  dell'  oppojle  due  Strade  ,  alie  quali  nel  tem- 
po  fiefp?  lo  invitavano  a  gara  la  Virtu  ,  ed  il 
Piacere  ,  pi  allegorico  infegnamento  d'  antichi 
Safgi  ,  adottato  dal  pin  celebre  tra'  Filofofi: 
ed  cifervito  di  motivo  al  pref ente  Drammatico 
componimento.  Senofonte  nel  lib.  i  i.  cap.  i. 
delle  cofe  memorabili. 

If  Azione  fi  rapprefenta  nelle  Campagne 
di  Tebe. 


\%^  PRO- 


¿»í>    S.  -^ s 


ARGUMENTO. 

EL  tierno  Jo^en  Alcides  llegando  a  la  ma- 
duYeZj)  de  los  anos  ,  y  de  la  rai^^on  ,  [e 
hallo  en  el  peligrofo  lance  de  ef coger  uno  de  dos 
opHcJlos  caminos  ,  con  que  a  un  mifmo  tiempo 
le  comhidahan  a  por  fia  laVirtud  ,j  el  Dclejte. 
Fue  alegórico  documento  de  los  antiguos  Sa- 
hios  ^  aplaudido  por  el  mas  celebre  entre  Filofo- 
fos  ,  y  firve  de  affunto  a  la  prefente  Dramáti- 
ca compoficion.  Xcnofontc  en  el  lib.  i  i .  cap.  i . 
de  las  coías  memorables. 


La  Acción  fe  reprefenta  en  las  Campañas 
de  Thcbas. 


í:??? 


PRO- 


PROTESTA. 

LA  prefente  compofizione  é  parto 
della  celebre  vena  del  Signor 
Abbate  Pietro  Metaftaíío  ,  raccorciata 
per  fervire  alia  ílrettezza  del  tempo, 
e  non  gia  per  talento  di  alterare  in 
mínima  parte  le  produzioni  di  ü  ve- 
nerato  Autore. 


La  Muftca  e  del  Signor  T)on  ü\(lcola 
Confono  5  Maejlro  di  Cappe/ia  a/I'  actual 
fervigio  di  S.  M*  Cattolica* 


PER- 


PROTESTA. 

Ste  Poema  es  obra  del  célebre  la- 
genio  del  Señor  Abate  Pedro 
Aletaftaíio  ,  abreviado  para  conformar- 
fe  a  la  eílrechéz  del  tiempo  ,  mas  no 
con  idea  de  alterar  en  la  mas  leve  cofa 
la  producción  de  tan  venerado  Au- 
tor. 


La  Mufica  es  de  Don  !J\(j.colas  Conforto^ 
Adaeflro  de  Capilla  al  férvido  de  S.  AI, 
Catholica* 


PER- 


PERSONAGGI. 

ALCWE  Giovinetto. 
F'BQ:hCIMO  fuo  Ajo. 
EDO^XJDE,  o  fia  la  Dea  del  Piacerc. 
A%ETEA ,  o  fia  la  Virtü. 
GE3\QJ  feguaci  d'  Edonide. 
gEJ^J  feguaci  d'  Aietéa, 


AL- 


PERSONAS. 

ALCWES  tierno  Joven. 
F1íO:ACIMO  fu  Ayo. 
ET>O^T>E  ,  Diofa  del  Placer. 
ALETEA,  Diofa  déla  Virtud. 
^EJ^IOS  fequaces  de  Edonide. 
^EJ^OS  íequaces  de  Aretéa. 


B  AL. 
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AL   C   IDE 

AL    BIVIO. 
SCENA     PRIMA. 

Al  primo  aprirsi  del  Teatro  la  Sccna  rapprcfcnta  im 
ombroía  Selva  ,  folta  d'  alte  ,  robufte  ,  c  írondoíe 
piante  interrotta  da  qualche  reliquia  di  macífofe 
f-ibbriche  antiche  ',  fi  divide  ncl  profpetto  la  Selva  in 
due  lunghc  ,  ma  differentifsime  Strade  ;,  eílendo  la 
finillrá  di  cíTc  agevole  ,  fiorita  ,  cd  amena  •,  1'  altra 
all'oppofto  difficile,  difaftrofa^,  e  felvaggia. 

E/ce  alia  de/íra  il  GtoVinetto  Alciie  ^fult  orme  di 
Fronimojuo  Ajo. 

Ale.        A     Che  fra  queftc  opache 

j^^^    Solitudini  ignote  i  pafsi  erranti 
Fronimo  andiam'  volgendo? 
Tron.  E  tempo ,  Alcide, 

che  di  tante  ,  clV  io  fparfi 
Reeeendoti  finor  .   cure   ,  c  fudori 
Frutto  al  fin  fi  raccolga.    U  Re  de  Numi 
GTove  j  il  tuo  Genitor  vuol ,  che  a  cimento 
Oggi  fi  efponga  il  tuo  valore ,  ed'io 


Al 


u» 


1  I 


ALCIDES 

ENTRE  LOS  DOS    CAMINOS. 
SCENA    PRIMERA. 

AI  abrirfc  el  Thcatro  la  ^ccna  rcprcfcnra  una  um- 
bría Selva  poblada  de  alcas  ,  robullas  ,  y  frondofas 
planeas  ,  iiiccrrumpidas  de  algunas  ruinas  de  magcf- 
tuoías  fabricas  antiguas  \  cuya  Selva  fe  divide  en  dos 
largos  ,  pero  opuellos  caminos ,  ficndo  el  de  la  iz- 
quierda íicil  ,  florido  ,  y  ameno  \  y  el  otro 
difícil  j  quebrado  ,  y  montuoío. 

Sale  por  el  lado  derecho  eljo^en  Al  cides  ,  figuiendo  Lis 
huellas  de  Fronimo  Ju  Ajo. 

Ale.       A    Que  entre  eftas  opacas 

jf"3^   Selvas  defconocidas  con  pie  errante, 
Fronimo  ,  entramos? 
Fron.  Es  ya  tiempo  y  Alcides, 

De  que  los  que  eíparcio  mi  lev  amante. 
Rigiéndote  baila  ac]ui  fieles   fudorcs. 
Tengan  fu  fruto.    El  Rey  de  las  Deidades 
Jove  tu  Padre  ,  quiere  que  a  las  lides 
Hoy  tu  valor  fe  exponga  ,  v  vo  entre  horrores 

B'2,  r.in 
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Al  cimento  ti  guido.   Ah  i  tu  feconda 
II  favor  dcrii  Dci, 

Le  fpcranzc  del  Mondo  ,  i  voti  miei. 
AU.  Non  dubitar  di  me  :  quellc  feconde 
Scintille  di  valor  ,  che  d'  infpirarmi 
Cercalti  ognor  ,  gii  dilátate  in  fiammc 
Sentó  anelarmi  in  fcn  :  fi  voli  all'  opra: 
A  che  piu  differir  ?  Le  fierc ,   i  moftri, 

I  pcrigli  ove  ion? 
Fro?2.  Ferma  :  piu  grande, 

Ma  diverfo  é  1'  impegno, 

E  d'  un  Figlio  di  Giove  il  riíchio  e  degno. 
Ale.  Qual  é  ,  fpiegati. 
Tron.  Afcolta: 

In  due  fra  lor  del  tutto  oppoíle  ftradc 

Qui  ( tu  lo  vedi  Alcide  ) 

II  cammin  fi  divide  :  ognun,  che  naíce, 
Indirizzare  i  paísi 

Dee  per  una  di  que  lie ,  ed  é  ciafcuno 
Arbitro  della  fcelta  y  e  fe  felice, 
O  miíero  per  fempre  ,  e  íe  poi  degno 
O  di  fpregio  ,    o  di  lodc  altri  fi  rende 
Da  quefta  fola  elezion  dipende. 
AlC'  Ebben   dunque  m'  addita 

La  via  migliore  :    efecutor  m'  avrai 

De  faggj  tuoi  configlj, 

Qual  m'  avcñi  finor  pronto  ^  e  contento. 


¡FVo;i. 


ti 

Para  la  lid  te  guio.  Ah  i  dcfcmpcíía 

El  £wor  de  los  Ciclos, 
La  cfperanza  del  mundo  ,  y  mis  anhelos. 
Me.  De  mi  no  dudes ,  poique  las  copioías 
Centellas  de  valor ,  que  arrojo  fiemprc 
Tu  coníejo  ,  eltendidas  en  undoílis 
Llamas  me  inflaman  :  vuclefe  a  la  obra: 
A  que  mas  dilación  ?   Las  fieras ,  monftruos, 

Y  riefgos  donde  eftan? 
Fron.  Tente  :  es  mas  grande, 

Pero  diverfo  empeño  el  que  intcrcfa, 

Y  de  un  Hijo  de  Jove  es  digna  emprcía. 
^¡c.  Qual  es  I  dame  noticia. 

Fron.  Atento  efcucha: 

En  dos  fendas  ,  que  fon   del  todo  opuellas, 
Aqui  ( tu  mifmo  ,  Alcidcs ,  lo  estas  viendo) 
Se  divide  el  camino  :  mas  naciendo 
El  hombre  ,  dirif^irfe 
Debe  por  una  de  ellas.   Es  cada  uno 
Arbitro  de  elecrir  :  y  el  fer  dichoío, 
O  infeliz  para  fiempre  :  fer  gloriofo, 
O  digno  del  común  dcfprecio ,  entiende. 
Que  de  tal  qleccion   folo  depende. 

Alc.  Erta  bien  :  Dimc  ahora 

La  mejor  fenda  •,  feguire  obfequioío 

Tus   Gbias  advertencias, 

Como  lo  hice  halla  aqui  pronto  ,  y  guílofo. 

Fron. 


t4 
Fron.Solo  eleo-crcr  tii  dei. 
Jlc.  Che  dici? 
Fyo)¡.  E  tcmpo, 

Che  d'anni  al  fine  ,  e  di  Hiper  matura 

La  CLia  lacrion  ti   euidi 

E  che  il  fren  di  te  rccíío  a  te  fi  fidi. 
Jlc.  Ma  un  tuo  coníVlio  ahncn. 
trou.  Se  vuoi  conficrli, 

Cercngli  ncl  tuo  cor  :  Tu  non   ignori 

Qual  íangue  ai  nelle  vene, 

Quali  cfcmpj  ai  fugü  occhj.  II  Mondo,  il  Ciclo, 

Il  pubblico   desío 

Quanto  cfigon  da  te.  Penfaci  :  Addio. 

Penía  ,  che  quefto  iftante 
Del  tuo  deílin  decide, 
Ch'  oggi  rinafee   Alcidc 
Per  la  futura  cta. 

Penía  3  che  adulto  fci, 

Che  fei  di  Giove  un  Ficrfío, 
.Che  merto  ,  e  non  coní:gIio 
La  fcelta  tua  íara.  (a) 


(a)  Tarte. 


SCE- 


fron.  Tu  íolo  has  de  clceir.  •, 

Jlc.  Que  dices? 
Fron.  Tiempo 

Es  ,  que  de  aíios  ,  y  ciencia  ,  ya  madura 

Tu  razón  ,  ella  guie, 

Y  el  freno  de  tí  miimo  a   ti  fe  fíe. 

Ale.  Un  confejo  a  lo  menos 

Fron,  Si  confejo 

Quieres  ,  oye  a  tu  pecho.  Tu  no  ignoras. 
Que  fmgrc  tienes  :  Quinto  heroyco  efpejo 
De  exemplos  te  fe  ofrece.  El  Mundo,  el  Ciclo, 

Y  el  publico  defeo  quánto   pueda 
Eíperar  de  ti  j  pienfi  :  y  a  Dios  queda. 

Pienfa.,  que  en  eíl:e  inflante 
De  tu  fuerte  decides. 
Que  hoy  renaces,  Alcides, 
A  la  futura  edad. 

Picnfi  j  que  adulto  eres. 
Que  eres  de  un  Sol  reflejo. 
Que  valor  ,  no  .confejo. 
La  elección  te  ha  de  dar.  (a) 


(a)  Vafe. 


SCE-, 


tí 

S  C  E  N  A    11. 

J I  cicle  folo, 

IN  qiicil  mar  di  dubbiczze 
Fronimo  nV  abbandona  ?  U  primo  adunquc, 
II  piu  difhcil  palfo 
Nel  cammin  dclla  vira 
Mover  folo  io  dovro  ?  Ma  Giove  é  Padre, 
Fronimo  c  Amico ,  e  non  m'  avranno  cípoílo 
A  rifchio  ,  che  non  fia 
Superabil  da  me.   Si  qucll'  innata 
E  libera  ragion  ,  cIV  ora  c  mia  guida, 
L'  uno  ,  e  1*  alero  fentier  vegga  ,  e  decida. 
Queílo  agevolcj   e  ameno 
Col  vaneggiar  d'  un  odoroía  auretta 
Par  ,  che  voglia  fedurmi  ,  e  non  m'  alletta. 
L'  alero  alpeítre  ,  fcofcefo  ,  erro  ,  e  felvaggio 
Degno  d'  un  alma  audace 
Par  ,  che  voglia  atterrirmi ,  eppur  mi  piace. 
Sí ,  sí ,  quefto  fi  fcelga.  ...  E  fe  mai  foíTc 
L'  altro  il  miglior  ?  Quindi  fi  vada.  .  .  .  Oh  Dio! 
Non  ío  per  qual   cagione 
II  pie  non  mi  feconda ,  il  cor  s  opponc. 
Ma.  .  . .  qual  per  la  forcfta        (a) 

Dol- 
ía) Mentre  Alcide  s  arrefia  dubbtofo /ente  dal fondo  del U 
firadá  amena  rífuonare  impro')?'i>iJa)nente  una  Joa'i^e  ar^ 
tnonid  di  Flauti ,  e  di  Cetre, 


S  C  E  N  A     II. 

Alcides  folo. 

E^N  que  abyfmo  de  dudas 
j   Fronimo  me  abandona?  El  primer  naíTo, 
Eí  mas  dificulcoío 
De  la  vida  en  la  rápida  carrera. 
Yo  folo  he  de  poner  ?  Mas  Jovc  es  Padre, 
Fronimo  Amigo ,   y  no  me  havran  cxpucllo 
A  rieígo  que  no  pueda  de  mi  arrello 
El  valor  vencer  folo.  Aquella  innata 
Libre  razón  ,   que  fué  mi  eílrella  fija, 
Anibos  caminos  vea  ,  y  uno  elija. 
Elle  ameno  ,  y  florido, 
Con  un  aura  ,  que  mil  fragrancias  hace. 
Quiere  atraerme  ,  y  no  me  fitisface. 
Elle  quebrado  ,  afpero  ,  y  pendiente. 
Propio  de  un  Alma  oíTada, 
Quiere  cfpantarmc  ,  y  es  el  que   me  agrada. 
Si ,  sí ,  elle  fe  efcoja.  .  .  .  Mas  fi  fucile 

Mejor  el  otro  ?  Ya  lo  figo O  Diofesl 

No  alcanzo  en  que  confille. 

El  pie  fe  embarga  ,  el  corazón  rcfillc. 

Mas  qual  por  la  florella        (a) 

C  Suc- 

(a)  Mientras  Jlc'ules  fe  detiene  entre  JuJas  ,  ojere/ouar 
i  tnpro')H/ amenté  dejde  el  fondo  de  la  calle    delício/a  una 
JucTpe  harmonía  de  Flautas  ,j  Citaras. 


Dolcc  armonía. rifuon^i^ 
-   Chi  la  move  ?  onde  vien  ?  La  da  que  rami 
Parmi.  .  .  ObNumi  del  Cicl:  Che  amabil  volco!  (a) 
Che  lufinf^hieri  fo-uardi! 
(^he  vezzo  fcdutcor  !  Qual  s'  offre  mai 
Spettacolo  leggiadio  a^li  occhj   micí? 
Che  fa  ?  che  vuol  ?  chi  íara  mai  collei? 

Chiedafi No   differirebbe  un  vano 

Talento  giovanil  qucl  grande   illante. 
Che  il  mió  deíHn  decide. 

SCENA     III. 

Alcide  ,   ed  Edonide. 

Edm.  I    ^Erma  Alcide  ,  arrefta  i  pafsi: 

jf"^    Fra  que'  tronchi ,  fra  que  íafsi, 
Ah  !  non  pone  incauto  il  pie. 
Ale.  Ah  !  chi  fei  tu  ?  Sei  forfe 
Ulufion  ridcnte, 

Che  tormano  alia  mente  i  fenfi  mici? 
Sei  Donna  ,  o  Diva  fei  ?  Perche  m  arreñi? 
che  vuoi  da  me? 
Edon.  De'miferi  mortali 
Fedei   confolatrice, 

Edo- 
(a)  Vede  Edonide  ,  che  lentamente  i  aloan^a,  e  r  ammirA 
/orpreso. 
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Suena  harmonía  agradable? 

De  cjuien  ?  de  donde  viene  ?  entre  los  ramos 

Parece.  .  .  O  Dios  !  Que  rollro  tan  amable!        (a) 

Que  mirar  atra¿livo! 

Qué  ayre  Can  bello  l  Qual  íc  ofrece  ahora 

Nuevo  objeto  a  mis  ojos  ,  que  enamora? 

Quien  puede  fer  ?  que  hace  ?  que  pretende? 

PreiTunteíe.  .  .  .  Mas  no  dcrcnea  un  vano 

ímpetu  juvenil  el  grande  inílante. 

Que  mi  íiicrre  decide. 

s  c  E-N  A    III. 

Jlcídes  ,  y   Edonide. 

Edotu         '  I   'Ente  ,  Alcidcs ,  ten  los  pafíos, 
_|       Y  entre  efcollos ,  v  fracafos, 
Ah  !  no  des  incauto  el  pie. 
Jlc.  Hai  Dios !  Quién  eres  tu  ?  eres  acaío 
Ilufion  alhagucíia. 

Que  ámi  mente  prefenta  mi  fentido? 
Eres  muger ,  o  Dioía  ?  por  qué  el   paíTo 
Me  detienes  ?  De  mí  qué  has  pretendido? 
Edou.  De  los  triftes  mortales 
La  fiel  conroladora_, 

C  1  Edo- 

(a)      Vé  a  Edonide  ,  que  [\^jfo  a  ¡híjfo/c  adeUintA  ,  j  ii 
admira  Jor prendido. 


Edonídc  fon'  io.   Da  me  dipende 

La  lor  felicita.   Dov'  io  non  fono 

Divicn  la  vita  altrui  pena  ,  e  non  dono. 

Di  te  ,  mió  caro  Alcide, 

Sollecita  y  pietofi 

Al  foccorfo  io  volai.  Ven^o  a  ritrartí 

Dal  cammin  de'  gli  affanni, 

A  quello  del  piacer.  Sieguimi  ^  e  meco 

Fra  le  gioje  ,   e  i  diletti 

Sempre  i  di  paíTerai.  Ma  che  ?  dubbioío 

Taci  ?  mi  guardi  ?  ah  non  tardar  :  potrcbbc 

L' indugio eíTer  fatal.  Laman  mi  porgi: 

Rifolvi :  andiam.  .  .  Come?  Ritiri  il  piede? 

T'  allontani  da  me  ?  D'  un  cor  che  brama 

Renderti  fortunato. 

Vedi  r  affetto  ,  e  lo  ricufi  ingrato? 

Ale.  Mi  forprende  un  tanto  affetto: 

Nol  ricusOj  non  1'  accettoi 
Ma  dimando  all'  alma  opprcíla 
Qualche  iftante  a  rcfpirar.  . 

Son  confuío  ,  e  in  fen  mi  fento 
Fra  '1  contento  ,  e  lo  íkipore 
La  ragione  oppolLi  al  core 
Agitaufi,  e  vacillar. 

EdoJU 
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EdoniJc  yo  foy.  De  mí  depende 

Toda  fu  dicha  ,  y  fm  mi  dulce  aufnicio 

Es  vivir  aflicción  ,  no  beneficio. 

De  tí ,  mi  caro  Alcides, 

Solicita  ,  y  piadoía 

Al  íocorro  volé,  vengo  a  alejarte 

De  la  íenda  de  afanes  horrorofa 

Para  la  del  placer.    Sigue  ,  y  conmigo 

En  güilos ,  y  alegrias 

La  vida  pallaras.  Mas  que  ?  dudoío 

Callas  ?  Me  miras  ?  Ha  1  no  tardes ,  puede 

Ser  fatal  el  tardar.   Dame  la  mano: 

Refuelvc,  vamos.  .  .  Como?  el  pie  defvias? 

Te  retiras  de  mí  ?  de   quien  defea 

Darte  de  la  fortuna  las  coronas? 

Ves  el  amor  ,  é  ingrato  lo  abandonas? 

Ale,  Me  íorprende  amor  tan  fino: 

No  me  efcufc  ,  no  me  inclino^ 
Mas  te  pide  el   alma  anfiada 
Un  inllante  a  refpirar. 

Me  confundo  ,  y  fiento  al  pecho 
Entre  la  tormenta  ,  y  calma. 
La  razón  opuesta  al  alma^ 
Agitaríc  y  y  vacilar. 

Edon. 
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Eilon.  Di  qual  ragion  mi  parí  i, 

Semplicc  ,  che  tu  fci  ?  Non  e  racione 

Se  incomoda  s'  oppone 

A  moti  de!  tuo  cor.   Ragion  fi  chiam:i 

Non  paííar  llokamence 

Fra  gü  ítcnci  ^  e  i  íudori 

La  ilagion  dei  dilccd  ,  e  de  gli   amori. 

E  ragion  ,  Ce  F  intendi^ 

D  un  mal  futuro  non  turbar  cri^^mmai 

II  preícnte  piacer.  Qucíla  dottrina 

Da  me  íola  s'  impara ,  onde  fe  tanto 

Ai  di  racrjon  desio 

Sieguimi  pur  :  la  tua  ragion  fon'  lo. 
Jlc,  Son  grandi  in  ver  le  tue  promeíle. 
Edon.  E  grandi 

Sarán  gli  effetci.   A0ai  tardafti.    Andiamo 

Quinci  del  tuo  deftino 

I  favori  a  goder.  (a) 

Jlc.  Qual  fuono  é  cjueRo      (b.) 

De'  íopiti  miei  fenfi 

Gra- 
{^)  Mentre  JlcíJe  prefo  per  mano   da  Edonide  s  íh- 

cannnina^tr  fo  la  ¡Irada  del  piacer e  ,  /  ode  da  lonta}io 

una  Jlre pito/a  armonía  di  Martiali  flrumenti. 

(b)  S'  arre/la  y  e  /¡yul^a'Der  Jo  la /Irada  di/a/lrofa, 

donde  e/ce  lajlrepitoja  armonía. 


*5 

Edon.  De  que  razón  me  hablas? 

Quefimple  eres  I  Razón  no  ha  dcdcciiíc 

Si  incomoda  ,  y  fe  opone 

A  tu  propia  afición.  Razón  fe  llama 

No  paíTar  neciamente 

Entre  aflm  ,  y  fu  dores 

La  eftacion  de  delicias  ,  y  de  amores. 

Razón  ,  fi  íe  examina, 

Es  ,  que  el  temor  íuturo  nunca  turbe 

AI  prefcnte  pLicer.  Eíta  doctrina 

De  mi  íola  fe  aprende  •,   y  pues  que  tanta 

De  razón  quieres  copia. 

Siegúeme  ,  que  yo  foy  tu  razón  propia. 
Jlc.  Tus  promeñlis  ion  g  andes. 
Edon.  Pero  grandes 

Sus  efectos  feran.  Tardaík.  Vamos 

De  aqui.    De  tu  feliz  eílrclla  pia 

A  chozar  el  fivor.    (a) 
Ale.  Mas  que  harmonía      (b) 

Mis  dormidos  fentidos 

Gra- 

(a)  Mientras  Aludes,  a  quien  llel-^a  de  la  mano  Edonide, 
fe  encamina  acia  la  calle  del  placer  ,  Jeo^e  de  lejos  una 

ejirepito/a  harmonía  de  in/humentos  Marciales. 

(b)  Se  detiene  ,  y  fe  Iniebc  acia  la  Jinda  fraga/a  de 
donde Juena  la  marcial  harmonía. 


^4 

Gradíto  cccitator  >  Che  miro  ?  Oh  Stelle  l     (a) 

Son  fuor  di  me.    La  Madre  mia 

Edon.  T'  in^ranni. 

Ale.  No  :  ravvifo  in  quel  volto 

La  nota  Maesta. 
Edon.  Fui^trafi.    E  quefto 

De  tuoi  riíchi  il  piu  grande  ^  e  tu  nol  íai.  (b) 

s  c  E  N  A    IV. 

Jlcide  y  Edoíiide  ,  Jretéa. 

Aret.      A    H  ,  che  fai  ?  T'  arrefta  Alcide: 
/j^   A  feguir  queír  orme  infidc 
Ñon  lafciarti  lufingar. 
Ale.  Lafciami.        (c) 
Edon.  Non  fia  ver.      (d) 
Aret.  Da  quelle  ,  Alcide, 
Violcnti  lufinghe 

A 
{£)  Vede  comparir  dal  fondo  delLí/Iradd  difa/íro/a  ,  e 
mae/iofamente  a^m^arft  Aretéa  ,  ojíala  Vtrtü,  Alcule 
la  mtra  prima  conjlupore  ,  indi  prorompe   contra/porto 

di  ^ioja. 

(b)  Edonide  riprende  per  la  mano  Alcide  ,  e  procura 

trarlo  a  fe. 

(c)  A  Edonide. 

(d)  Trattencndolo. 


Grata  viene  a  excitar?  Que  miro  ?  O  Ciclos:  (a) 

Elloy  fuera  de  mi.   Mi  Madre.  .  . . 
Edon.  Yerras. 
Jlc.  No.  Que  ven  en  fu  roílro  mis  defvclos 

La  Magcltad. 
Edon.  Ven  ,  pues  ,  que  en  ricígos  graves. 

Elle  es  tu  mayor  rieígo,  y  no  lo  labes,  (b) 

se  EN  A    IV. 

Alciies  y  Edonide  ,  y  Aretca. 

Aret.  '  i  *Entc  ,  Alcidcs  ,  que  haces  ?  rente: 
J[      A  fcguir  huella   infidente 
No  te  dexes  dcslumbrar. 
Jlc.  Dexanie.    (c) 
Edon,  No  es  pofsible.  (d) 
Jret.  Alcides ,  de  eílos 
Violentos  embcleíos 

D  Aprea- 

(a)  Vé  en  ¡o  ultimo  de  la  fragof.xfcndiX  a  Jretéa  ,  .juc 
r^  yridge/luojainente  llega  acia  cL  Alcides  Li  mtra   primero 

con  ajfomhro  ,y  de/ pues  tranj portado  en  gox^. 

(b)  Edonide  '\)uehe  a  tomar  por  la  nuvio  a  Alcides  ^  y 
procura  lle'))arlo  configo. 

(c)  A  Edonide. 

(d)  Detentendolc.^ 


í6 

A  difFcndcrti  impara.   In  tno  íoccoríb 
Ecco  Arenca.  Da  lei  t'  invola  ^  e  meco 
Sul  buon  cammino  ormc  ficure  imprimí. 
lo  deír  Alme  fublimi 
Son  1'  Allro  condocticr.  La  vera  io  íbia 
Felicita  produco.    Afpctto  ,  o  Hile 
Colle  vicende  fue  la  íorte  iníana 
Non  sa  farmi  cangiar :  fpeíTo  allcrtara 
Dal  fuo  favor ,  ma  non  fedotta  j  ípeíTo 
Agitara  mi  veggo 
Dalle  ftolte  iré  fue  ,  ma  non  oppreíla, 
E  ion  deír  opre  mié  premio  a  me  Iteíía. 
Eion,  Se  íconfigliato  a  fcguitar  i  impegni 
Le  trace  di  colei  ^  mai  piu  di  pace 
Non  íperare  un  momento.  Or  converratti 
Sui  fogli  impallidir  j  fra  i  rifchi ,  e  Tire 
Or  dovrai  palpitar  j  fcarío  rilloro 
Sara  1'  eíca  piú  vile 
Ben  fpeíío  alia  tua  fame  ,  e  ti  vedrai 
Sempre  anelante  ^  e  ftanco 
L'  invidia  appreíTo ,  e  la  fiítica  al  fianco. 

Mira  entrambe  ,  e  dimmi  poi 
Qual  di  noi  giá  porta  in  ficcia 
La  promeíTa  ,   o  la  minaccia 
Del  contento ,  o  del  mártir. 


Ac^ 


i? 

Aprende  a  defenderte ,  en  tu  íocorro 
Viene  Aretca,  figueme  ^y  conmigo 
Imprime  en  buen  camino  firmes  huellas. 
Yo  de  las  Almas  bellas 
Soy  Aítro  conductor  ^  la  verdadera 
Felicidad  produzco  ,   mi  bonanza 
La  fortuna  no  altera  en  fu  mudanza. 
Tal  vez  me  veo  atrahída 
De  fu  eícafo  favor  ,  que  no  me  burla: 
Tal  vez  me  veo  agitada 
De  fu  necio  furor  ,  que  no  me  abyfma. 
Pues  de  mis  obras  íoy  premio  a  mi  mifma. 
Edon,  Si  mal  aconíejado  feguir  quieres 
Sus  pifadas ,  no  efperes 
El  fuave  repofo  ,  elludio  ,  y  armas 
Serán  tu  ocupación  ,  y  en  cruda  guerra 
La  vida  has  de  paflar  :  manjar  groíícro. 
Humilde  ,  y  deípreciado. 
Te  fera  efcaío  alivio,  y  has  de  hallarte 
Anhelante  ,  y  canfido, 
La  cmbidia  cerca  ,  y  la  Litiga  al  lado. 

■     '  Mira  a  entrambas ,  defpues  di  me 

En  que  roílro  ves  imprcíla 
La  amenaza  ,  b  la  promeíla 
Del  gozar  ,  6  del  fentir. 

D  z'  No 


Accompagnami  ,  íc  licti 

Vuoi  per  fempre  i  giorni  tuoi: 
•   Abbandonami ,  fe  vuoi 
Fra  gli  ftcnti  impallidir.        (a) 

S  C  E  N  A     V. 

Mcide  ,  ed  Jretéa. 

Aret.   I    ]  Ver :  della  rivale 

I    \  Piaccvole  e  la  ícuola, 
Faticoía  é  la  mia  :  ma  ion  d'  cntrambe 
Varj  gli  effetti  ,  e  inafpeccati.   lo  cangio 
La  Euica  in  piacer  ;   la  mia  nemica 
Oeni  piacer  fá  di  venir  facica. 
Se  1  miei  travagli  abbracci  •,  il  tuo  vigore 
Crefcer  con  lor  vedrai :  di  giorno  in  giorno 
Piu  licvi  diverran  ^  fino  a  cangiarfi 
In  folido  contento  :  e  allor  potrai 
Coir  innocenza  in  fronte. 
Colla  pace  nel  cor  ,  col  merto  apprcílb 
Senza  arrofsirti  efuninar  te  fteíTo. 

Queír  onda  ,  che  ruina 
Dalla  pendice  alpina, 
Balza  fi  frange  ,  e  mormoraj 
Ma  límpida   fi  fa. 
-''<a)  faru.  Al- 
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No  me  dcxcs ,  fi  es  que  quieres 

Suerte  alcc^re  ,  v  dcfcaníada: 
No  me  filias  fi  te  aforada 
Entre  lalHmas  gemir,    (a) 

S  C  E  N  A     V. 

'Jlcides ,  j  Are  tea. 

Aret,      A    SSI  es ,  de   mi  opueíla 
^¿\_   Es  dulce   el   inllituto, 
El  mió  no  ,  mas  es  el  fin  de  ambas 
Diftinto  ,  y  no  eí[')crado.   Yo  commuto 
La  fatiga  en  placer  ,   mas  mi   enemiga 
Convierte  los  placeres  en  fitiga. 
Si  abrazas  mis  tarcas  ,  ya  tu  aliento 
Con  ellas  crecerá.    De  dia  en  dia 
Leves  fe  harán  ^  trocandofe  el  tormento 
En  solido  placer  ,  y  podras  lucido. 
Con  la  inocencia  en  tu  ícrena  frente. 
Tranquilo ,  y  rodeado  de  tus  obras. 
Preguntarte  a  tí  mifmo  sin  zozobras. 

La  onda  en  la  caída 

De  la  montaña  erízuida, 
Murmura  ,  choca  ,  y  íalta. 
Mas  logra  claridad, 
^a)  Vafe,  Otr.i 
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Alera  ripofa,   e  vero, 

In  cupo  fondo  ombroío', 
Ma  perde  in  qucl  ripoío 
Turca  la  fuá  belta.      (a) 


se  EN  A    VI. 

Alciie  Jólo, 


D 


Ove  ando  ?  ion  defto  ?  o  fono      (b) 
Queíte  idee  fognatí  errori? 
Bella  Dea  ,  che  m'  innamori. 
Per  che  fuggi ,  oh  Dio  1  da  me?    (c) 


SCENA    VIL 

Fronimo  ,  ed  Ale  i  de, 

Fron.  ^'^Ome  l  oziofo  Alcide 

\^   Cosí  ripofi  ancor  fra  queñe  piante? 
Ale.  Ah  caro  Padre  ,   ah  quante 
Imagini  diveríe,  oppolH  inviti.  . . 

Sap- 

(a)  farte. 

(b)  Al  partir  d'  Aretéci  per  tutto  il  rittornello  delí  Aria 
antecedente  y  rimane  Alcide  e  fo/pejo  nel  'BiVio. 

(c)  Si  getta  Alcide  a  federe  fra  le  due/lrade^e  Vi  riman 
confujo  y  e  penfierojo  tutto  il  tempo  del  ritornello. 


Otra  dcfcanía  ,  es  cierto, 
En  el  cílanque  iimbroíoj 
Mas  pierde  en  el  repofo 
Su  liquida  beldad,    (a) 


3Í 


D 


S  CE  N  A    VI. 

Alcldes  folo. 

Onde  ha  ido  ?  eftoy  defpierto?      (b) 

O  de  un  fuefío  entre  las  tramas? 
Dioía  bella,  que  nie  inflamas. 
Por  qué  huillc  ,  ay  Dios  1  de  mí?      (c) 

SCENA     VIL 

Fronimo  ,  y  Alcules, 

Fron.  ^^^Omo  ?  Alcidcs  ociofo 

V_V    Repoíli  todavía  entre  ellas  plantas? 
Me.  Ha  !  Amado  Padre  !  Ha  !  Quantas 
Imágenes  contrarias  me  propones.  .  .  . 

Sa- 

(a)  Vafe. 

(b)  Al  ir/e  Aretea  por  todo  el  retornelo  del  Área  antece- 
dente ,  (jueda  Akídes  fu/pen/o  entre  los  dos  caminos. 

(c)  Se  ¡lenta  Alcides  entre  los  dos  caminos  ,  y  queda  con- 
fufo  y  y  pcnJati1>o  todo  el  tiempo  del  retornelo. 


'5* 
Sappi 

Fron.  Tuteo  i^ia  so.  Ma  tu  fra  tanto 

Di  notizie  si  bctle. 

Per  che  ancor  difterifci  a  far  buon  uíb? 

Forfe   timiJo  íei? 
'Jlc.  No  :   fon  confuío. 
Fron,  Ali  1  fciogliti  da  qucfto 

Neghittofo  líupor.  Nulla  produce 

Un  buon  voler  ,  ma  incfficace. 
Jlc.  Eppure 

Tu  m'  infegnafti  ( il  íai )  che  ad  ogn  impreía 

Preceder  dee  tardo  configlio.  Audace 

Temerario  non  é  ,  chi  al  cimcntarfi 

SoUecito    decide? 
Fron.  Si  :  al  rifolvere  ,  Alcide, 

E  vi 'tu  la   lentczza-, 

Ma  c  vizio  air  efeguir.   Tu   coli'  imprefa 

Non  mifurafti  il  tuo   valor? 
JIc.  Si. 
Fron.  Inftrutto 

Perfuafo  non  fei? 
Jlc.  Lo  fon. 
Fron.  Del  tempo 

A  che  dunque  abufar  ?  Se  vincer  vuoi. 

Opera  alfine  :  aílai  penfalti  ,  e  aíTai 

T  infegnb  la  mia  fcuola, 
-  -  Che  iltempo  fugge  ,  e  le  vittorje  invola.  (a) 
^)  Tarte.  SCE- 


Sabe.  .  . 
Fron.  Todo  lo  sé.  Mas  tu  entre  tanto 

De  ideas  tan  lucidas. 

Por  qué  dilatas  el  hacer  buen  uío? 

Cobarde  acaío  citas? 
Ale.  No  :   eíloy  coniuío. 
FroH.  Ha  !  delátate  de  efla 

Dudóla  coníufion  :  de  nada  firvc 

Un  buen  defeo  ineficaz. 
Jlc.  No  obftante 

Tu  me  enfeíiaRe  ,  que  a  qualquier  cniprcfla 

Preceda  reflexión  lenta.   Arrobante 

.o 

No  es  ,  é  imprudente  ,  aquel  que  al  exponerle 
Pronto  refuelve  ?  Afsi  no  lo  decides? 

Fro».  Si.  Al  refolver  es  la  tardanza  ,  Alcides, 
Virtud  en  que  el  acierto  fe  interellaj 
Pero  es  vicio  al  obrar  :  tú  con  la  cmpreíTa 
Tu  valor  no  has  medido? 

Jlc.  Si. 

Fro7i.  Eíeíiado 

No  ellas ,  y  perfuadido? 

Me.  Eltoy. 

Fron.  Del  tiempo 

Para  qué  es  abuílir'?  Si  vencer  quieres, 
Parte  ,  y  refuelve  :  harto  penfüle,  y  harto 
Advirtió  mi  inilruccion  a  tu  memoria, 
Que  vuela  el  tiempo  ,   y  paífi  la  victoria,     (a^ 

(a)  Faíe.  E  SCE- 
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SCENA    VIII. 

Jlcide  Jolo^ 

H  qualc  ,  a  qnci  pungcntí 
Rimprovcri  Paccrni  ,  intollcrantc 
Brama  d'  onore  il  cor  m'  inííamma  !   Andiamo: 
E  tempo  d'  cfcguir.  La  voftra  ajea 
Ora  ,  o  Dei  ^  non  negare  a  chi  v'  imita,  (a) 
Ma  per  che  luU'  ingreflo 
Dcllo  ícelco  íentier  s'  affoUan  mai 
Del  Placeré  i  Minirtri  ?  (b)  Ola  :  fgombratc 
Il  vareo  a  paísi  miei.  Gíacche  non  íiete 
Utili  alie  beir  opre. 

Non  le  impedite  almen.    Vane  fon  quefte 
Lufinghe  infidiofe.    Ah  la  dimora 
Gia  delitto  é  per  me.  M'  affretta  il  Padre^ 
Fronimo  mi   riprende. 
Mi  rtimola  Arecéa  :  Che  !  Pretendere 
Teaermi  ancor  co'  vollri  vezzi  a  badaí 


(a)  S"  incammina  ri/oluto  ^ferfo  U  /Irada   di/aftro- 

(b)  S'tfrajiiiongonoa  chiiidere  il  pajjal^ari  Genj/egiia- 
cí  d'  Edoiiide. 


S  CE  N  A    VIII.        ^^ 


AIlÍlIcs  folo. 

O  Como  me  penetran  los  agudos 
Impulfos   paternales  :    impaciente 
Llama  de  honor  el  pecho  enciende.  Vamos. 
Tiempo  es  de  executar.    Viiellros  anjparos, 
O  Dioíes  1  dad  a  aquel  que  va  a  imitaros,  (a) 
Pero  por  que  la  entrada 
De  la  fenda  cfcocrida  ,    cllan   cubriendo 
Los  Miniílros  del  güilo?  (b)  Ola  ,  abrid  pronto 
El  camino  a  mis  paíTos  ^  y  no  Tiendo 
Útiles  a  los  hechos  foberanos, 
No  los  embaracéis.   Pero  ion  vanos 
Encantos  ellos.   Ha  !  que  el  detenerme 
Ya  en  mí  es  crimen.   Mi  Padre  me  da  priía, 
Fronimo    me  reprehende. 
Me  perfuadc  Aretca.  Que  !  Aun  queréis 
Mas  tiempo  embeleíarme  en  lo  que  agrada? 

El  A 

(a)  Se  cncAmiiux  rcfudto  níiiX  el  camino  fvAgoJo, 

(b;   Se  i}iter¡wncn  a  ccn'íV  el pajfolwios  Coitos /c.jha- 
ces  de  Edoiiide. 


3^ 
A  viva  forza  io  m'  aprirb  la  Arada. 

Si  move  Alcide  con  impeto  per  romper  Y  oílacolo 
de  Genj  ^  che  lo  tractengono  :  Quelli  fi  dilcguano ,  ed 
appena  entrato  Alcide  nel la  ftrada  della  Virtu  ,  fi  di- 
legua  in  un  tracto  la  Selvoía  antecedente  Scena,  e  fi  tro- 
va egli  inaípettatamcnte  nel  vallo  anteriorc  recinto  del 
Lucido  Templo  della  Gloria. 

s  c  E  N  A    IX. 

Jlc'ule  j   Aretea  ,  Fronimo  ,  indi  EJoniJe, 

c  o  %o. 

Icni  Alcide  al  bel  íoo-críorno 
Deltinaco  alie  c^rand'  Almc, 
E  germogli  na  le  palme 
II  tüo  fior  di   criovcntLi. 

Bilon.  Ah  foffii  ,   invitto  Alcide, 

Neir  illurtre  cammin  ,  che  gia  fcegÜeRi^ 

Edonide  compngna. 
Ale.  Ed'  ofa  in  qucito 

Sacro  alia  Gloria  eccelfo  Tem,pio  il  paíTo 

Edonide  introdur? 

EilüYí.  Si  :  ma  1'  illeíTa 

Piu 
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A  viva  fuerza  yo  me  harc  ¡a  cncraJa. 

Parte  Alcidcs  con  impcru  para  romper  el  r^bflaculo 
de  los  Genios  ,  que  le  detienen.  L'los  fj  apirtan,y  ape- 
nas Alcidcs  ha  entrado  en  el  camino  de  la  Vi.  tLid  ,  ¿cf- 
aparece  la  anterior  Scena<le  Bor^iic  ,  y  ic  halla  iür-MO- 
viíamente  en  el  eípicioío  intcrio"  recinto  del 
Lucido  Temólo  de  la  Gloria, 

s  c  E  N  A    IX. 

Alc'ules  j  Aretéd  ,  Fronimo  ,  j  defames  EdoniJc. 

c  o  \  0. 

EN,  Alcides,al   Palacio 

Deílinadoa  arandes  Almas» 
Y  florezca  entre  las  Palmas 
Tu  precioG  juventud. 

Edon.  Ha  !  Ten  invicto  Alcidcs 

En  la  ícnda  feliz  ,  que  hallo  tu  huella, 

Por  compañera  a  Edonidc. 
Jlc.  Y  te  at'eves 

En  ^1  Sagrado  Templo  de  la  Gloria 

A  entrar  ,  Edonidc? 
Edon.  Si  i  porque  ya  aquella 

EJo- 


5\^ 
Piú  Edonicic  ncn  c.  Rcgnar  prcrcfi, 
Ora  ambííco  ubbi'Jír.  Virtu  mi  reo-era 
Mi  raffrcni  ragion  ,  piirchc  dal  íí^nco 
D'  Alcidc  io  non  mi  fcolli.  lo  rcco  a  parte 
S.iro  d'  ogni  fatica  ,  c  ad'  ogn^  imprefii. 
Che  ordira  la  cua  m-nte  in  pace  ,  o  in  campo, 
Sarb  fcmpre  d'  ajea  ,  e  non  d'  inciampo. 
JIc.  L  odi  Arctéa? 
Jret,  V  odo  ,  mi  piacc  3  c  dei 

Queír  oífcrte  accectar, 
Jlc.  Come  1  E  cu  vuoi. 
Che  s  abbandoni  Alcide 
Del  piacere  al  desio> 
y^yet.  Del  Cielo  un  dono. 
Non  men  ,  che  la  ragione, 
E  il  desío  del  placer  :    ma  i  doni  unid 
Separar  non  convien.    Denno  a  vicenda 
Secondarfi  fra  lor  :  Qiiella  ,  prudente 
Sceglie  ,  e  mifura  :  anima  1'  akro,  e  quindi 
Stimolo  án  le  bell'  opre, 
Soccorfo  y  e  premio.    Ed  a  gran  corto  il  Cielo 
Di  tiran  nía  s  accuía, 
Qnando  il  dono  é  caltigo  a  chi  ne  abuía. 

La  rac^ion  se  da  lef^^c  a  di  affctti. 
Edon,      La  Virtu  se  miniílra  i  diletti. 

Jret. 


19 

Edonidc  no  foy.    Rcynar  he  anfiaJo, 

Mis  ya  obedezco.  La  Virtud  me  rija: 

Mándeme  la  razón.  Baila  que  al  lado 

De  Alcides  fiempre  eíte.  ContÍL^o  cu  parte 

Seré  de  tus  fiítigas  ,  y  en  las  obras. 

Que  emprendiere  en  la  guerra  ,  o  paz  tu  biazo^ 

Seré  ficmpre  Ewor  ^  nunca  embarazo. 

Jlc,  Lo  oye  ,  Aretea? 

Jrct.  Lo  oygo  ^  apruebo  y  y  debes 
Aceptar  fus  ofertas. 

Jlc.  Como  ?   y  quieres 

Que  íc  abandone  Alcides, 
De  el  placer  al  deíco^ 

Jrct.  Un  don  del  Cielo, 

Como  lo  es  la  razón  ,  lo  es  juntamente 

Del  placer  el  deíeo  ,   y  cftos  dones 

No  han  de  apartarfe.  Deben  mutuamente 

Avudaríe  entre  si  :  Prudente  aquella 

Efcoge  ,  y  mide  :  Anima  el  otro  ,  y  luego 

Tiene  elb'mulo  toda  empreíTa  bella, 

Socorro  ,  y  premio.   Al  Ciclo  en  vano  arguye, 

Y  de  tyrano  acuía, 

Quando  el  don  es  caftigo  a  quien  lo  abufa. 

La  razón  si  rii^io  los  dcfcos. 
EJan.        La  Virtud  si  adminilha  recreos. 

Jrct, 


4° 

Jret,  Eion,  Che  fcrcna  ^  che  placida  calma! 

Jrct,Edon,Alc.Fron,  Chcfincero,  che  vero  goden 


Alme  bcUe  ,  fuggitc  prudenti 
Qucl  piacer  j  che  produce  tormcnti: 
Alme  belle  ,  foftrite   cclhinci 
Quci  cormcnci ,  onde  nafce  il  piacer. 


FINE. 
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jiret.  y  Edon.  Qiic  fcrcna  ,  que  placida  calma! 

AretMdon.  Alc.y  Fron.  Que  fincero^  que  puro  gozan 


Almas  bellas  ,  huid  con  pie  atento 
El  placer  ,  que  produce  tormento: 
Almas  bellas ,  fufrid  generóos 
El  tormento ,  que  gozo  ha  de  dar. 


F     I    N. 


*^«  ^  ^í*' 
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